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U evropskim intelektualnim krugovima arapski jezik je do poznog srednjeg
veka smatran moćnim i preciznim naučnim oruđem. Arapska nauka domašila je
najviše do tada moguće visine i znanje ovog jezika bilo je conditio sine qua non za
više studije teologije, filozofije i filologije, matematike i astronomije, hemije,
medicine i geografije. Arapskom jeziku dugujemo i zahvalnost što je, posredstvom
možda najveće prevodilačke radionice koja je ikada postojala,1 sačuvao za
čovečanstvo brojna dela grčke i helenističke klasike. Cikličnost istorijskih zbivanja
verovatno je puki privid, ali ako postoji, smer kretanja sigurno joj je promenljiv: u
Imenu ruže Eko nam daje uzbudljiv opis jedne skromnije, ali ništa manje posvećene
prevodilačke radionice – jedne od mnoštva onih koje su ova dela kasnije vraćale na
evropsku pozornicu, prevodeći ih s arapskih prevoda.

Niko danas ne zna kakva su sve književna, naučna, a među njima i
leksikografska blaga spaljena s Bagdadskom bibliotekom za Hulaguove najezde 1258.
Iz potonje viševekovne letargije arapski jezik se budi tek pre stotinak godina. Za to
vreme, sve grane nauke na Zapadu daleko su odmakle, kao i industrijska revolucija, a
s njima naporedo i moderni evropski jezici. Rečnici i enciklopedije koje je Evropa
pravila po ugledu na arapske, nadmašile su svoje uzore. Klasični arapski jezik, pak,
kao pisani jezik svih Arapa i liturgijski jezik islama na ogromnom geografskom
prostoru, grčevito se opire priznavanju realnosti dijalekatske divergencije. Ipak, zarad
nužnog hvatanja koraka sa svetom, pojednostavljuje sintaksu i donekle raščišćava
košmarnu sinonimiju. Za hiljade novih tehničkih pojmova nedostaju reči i
leksikografija postaje prioritet. Najpre u Damasku i Kairu, zatim u Bagdadu i,
napokon, i u Amanu, osnivaju se jezičke akademije koje rade na izgradnji modernih
terminologija u svim branšama nauke i tehnike, a u Rabatu se rađa institucija pod
imenom Biro za koordinaciju arabizacije. No, uz znatne uspehe u širenju dobro
skovanih neologizama, svaka od akademija donosi svoje terminološke preporuke i
izdaje sopstvene glosare, stvarajući novu sumnjivu sinonimiju unutar svearapskog
tehničkog leksikona. Školovani na Zapadu, mladi arapski stručnjaci vraćaju se u
zavičaj da primene stečena znanja i sa žarom koji nema uvek pokrića komponuju
bezbrojne stručne rečnike, za kojima vlada ogromna glad. Definicije pojmova često su
obojene regionalnim jezičkim nijansama i strukovnim registrom autora bez ikakvih
naznaka tih osobenosti, a korpusi odrednica biraju se nesistematično, pa i nasumično.
U najuspelijim rečnicima, kako stručnim tako i opštim, mnogi termini ne uspevaju da
se otmu utisku krute artificijelnosti, pa ih većina onih kojima su namenjeni ili nikad
ne upozna, ili retko koristi. Uprkos svemu tome, bejrutska leksikografska produkcija

1 Hunejn ibn Ishak, hrišćanski lekar iz Hire (808–873), osnivač je i načelnik ogromnog prevodilačkog
divana na dvoru abasidskog halife Mamuna, kada su s grčkog, aramejskog i raznih drugih jezika na
arapski prevedene stotine klasičnih dela. Posle njega ovu čudesnu radionicu vodio je, jednako uspešno,
njegov sin Ishak ibn Hunejn. Najnovija traduktološka istraživanja uglavnom potvrđuju nalaze iz saču-
vanih traktata ovih prevodilačkih genija.
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povremeno preti da nadmaši beletrističku. Ali jezik, kao što znamo, ne čeka nikakve
priručnike, preporuke ni dozvole, već svoje goruće potrebe rešava u hodu, kako stig-
ne, pa su i mnoga dobra rešenja koja nude ovi rečnici zastupljena samo u praksi pisa-
nog jezika, a mnoga ostaju neprimećena, u korist slabijih, koja puštaju korene.

Ovako ili onako, taj proces je odmakao daleko od nivoa na kojem je arapski
tehnički jezik bio početkom XX stoleća i danas se na arapski mogu prevesti gotovo
sve vrste naučnih i tehničkih tekstova. Prisutni su mnogi kalkovi i nekad izuzetno ret-
ke tuđice, pa i složenice, koje su arapskoj semantičko-morfološkoj strukturi prilično
strane. Zahvaljući ovom napretku, arapski je pre tridesetak godina stavljen na listu od
šest zvaničnih jezika OUN.

U Beogradu se arapski jezik na univerzitetu izučava od dvadesetih godina pro-
šlog veka, ali su rezultati i u domenu arabističke nauke, i prevodne produkcije, uprkos
velikom prilivu studenata od početka sedamdesetih, više nego skromni. Stručnih reč-
nika na relaciji arapski-srpski nema, mnogo toga uči se samo preko trećih jezika.2 Stu-
dije arapskog ograničene su na pisani jezik, koji nije maternji jezik nijednom Arapinu.
Preko 90% beogradskih diplomaca s Odseka za arapski jezik već decenijama zauvek
napušta svaki dodir s arabistikom dve-tri godine po sticanju zvučne diplome „profeso-
ra arapskog jezika“ – u zemlji u kojoj se ovaj ne izučava ni u jednoj osnovnoj ni sred-
njoj školi. Tako u Beogradu danas živi na stotine svršenih arabista koji se bave sasvim
devetim poslovima, a samo nekoliko profesionalnih prevodilaca za arapski.3

Jugoslavija održava trgovačke odnose s većinom arapskih zemalja i glavnina
jugoslovenskog prihoda od izvoza robe i usluga u poslednje četiri decenije dolazila je
upravo iz zemalja čiji je glavni jezik arapski. Strateške procene govore da će zemlje
bivše Jugoslavije i u budućnosti biti upućene na intenzivno poslovanje s arapskim ze-
mljama, a čak i one među ovima koje spadaju u bogate, dugo će još biti prinuđene da
uvoze stručne kadrove raznih profila, za šta su „balkanski prostori“ bogomdani resur-
si. Sva je prilika da će nama već za koju godinu opet biti potrebno daleko više kompe-
tentnih stručnih prevodilaca za arapski od raspoloživog broja. Ali državna administra-
cija, kao i privreda, propustile su, tokom eksplozije poslova u arapskom svetu tokom
sedamdesetih i osamdesetih godina, da izvuku pouku iz neizmernih finansijskih gubi-
taka usled pogrešnih prevoda, pa ti gubici prete da se reprodukuju u doglednoj buduć-
nosti.4 Kao i tada, svi će i sada hteti da dobiju gotove prevodioce. No, ako to nije uvek
moguće za rasprostranjene evropske jezike, u slučaju arapskog ostvarenje tog cilja
potpuno je nezamislivo.

Neću se ovde upuštati u analizu kompleksnih razloga takvog stanja, ali sam, u
želji da se ono promeni, pripremio jedan pregled važnijih stručnih rečnika na relaciji s

2  Institut za učenje stranih jezika u Beogradu, gde arapski studenti uče srpski, priredio je nekoliko ove-
ćih glosara iz oblasti medicine, mašinstva, elektrotehnike, itd.
3 Na listi sudskih tumača za arapski pri Okružnom sudu u Beogradu nalazi se preko pedeset imena, ali,
dakako, kada treba prevesti kakav komplikovan tehnički ili pravni tekst, ili sudsku raspravu pred kri-
vičnim većem, knjiga spada na dva-tri slova.
4  Ove prevode radili su, kako su znali i umeli, uglavnom Arapi „sa znanjem srpskohrvatskog“, tj. di-
plomci ili bivši studenti s naših univerziteta, većma nađeni „u lokalu“, tamo gde se formiralo gradilište,
a uz njih i tadašnji arabistički poletarci bez osnovnih, a kamoli stručnih rečnika pod rukom.
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arapskim jezikom. Uzdam se da će taj spisak biti od pomoći mlađim arabistima na ši-
rem području srpskog jezika, onima, upravo, koji se bave ili će se, što je verovatnije,
tek baviti stručnim prevođenjem. Pri tome mislim, prvenstveno, na dokumentaciono
prevođenje u privredi, ali i na konsekutivno (simultano se u poslovnim susretima s
bliskoistočnim partnerima malo gde koristi), jer se od naših arabista ne očekuje da
prevode dela moderne nauke ni na arapski, niti s arapskog. No, svi vidovi prevođenja
su u igri, jer zemlje čiji je glavni jezik arapski i dalje poseduju najveći deo svetske
nafte, veliki su investitori, stanovništvo im danas broji oko četvrt milijarde i zalaze u
trajan i dubok proces kulturne ekspanzije.

Utoliko je važnije poznavanje imena knjiga koje pomažu na putu dostizanja
kompetencije u domenu stručnog prevođenja, a stručni i terminološki rečnici sa svo-
jim preciznim definicijama (kadšto i skicama i primerima) na prvom su mestu. Iako su
u slučaju arapskog jezika, zbog izrazite diglosije i velikih razlika među samim govor-
nim dijalektima, rasutim tokom četrnaest stoleća na ogromnom prostoru od Indijskog
do Atlantskog okeana, često neophodni i dijalekatski rečnici, ova bibliografija ograni-
čava se na stručne rečnike i težište stavlja, uz samo nekoliko izuzetaka, na novija iz-
danja.

Tako, ovde nema ne samo Verovog arapsko-nemačkog opšteg rečnika ni nje-
gove popularne engleske verzije, štampane bezbroj puta na bezbroj mesta, ni Lejno-
vog legendarnog arapsko-engleskog leksikona, ni Blašerovog arapsko-francusko-
engleskog rečnika klasičnog i savremenog arapskog jezika, već nema ni jedinih dvaju
opštih arapskih rečnika na relaciji sa srpskohrvatskim.5 Ali sam uneo naslove nekih
klasičnih dela bliskih domenu i pojmu naučne i stručne leksikografije, pa i po koji idi-
omatski i konverzacioni rečnik.

Svi arapski naslovi navedeni su u praktičnoj anglosaksonskoj latiničnoj tran-
skripciji. Ova se danas masovno koristi u komunikacijama pomoću elektronske pošte,
a na diskusionim i informacionim forumima na Internetu svi naslovi i leksički upiti is-
pisuju se njome. Za slog i prelom kudikamo manje je zahtevna od arapskog pisma i
(Z)DMG transliteracije. Premda je vizuelno malo neobična zbog „drskog“ mešanja
minuskula i majuskula – razlike koju arapsko pismo i ne poznaje, pri čemu šarolika
pravila primene te formalne konvencije u raznim evropskim jezicima najbolje svedoče
o njenoj nebitnosti – uz jedan slovni znak u formi broja „promenljive vrednosti“ (jer
za arapsko cayn većina koristi cifru 9, neki više vole broj 3, neki se kolebaju između 6
i 8, dok neki, zbog zgodne asocijacije, koriste znak @, pri čemu ništa od svega ovoga
nimalo ne ugrožava jasnoću) i, čak, jedno ili dva digrafska rešenja, ova transkripcija
zadovoljava uslov preciznosti u gotovo istoj meri u kojoj i u nas prihvaćeni (Z)DMG-

5 Wehr, Hans: Arabisches Wörterbuch für die Schriftsprache der Gegenwart, Otto Harrasowitz, Wies-
baden, 1952; A Dictionary of Modern Written Arabic, edited by J. Milton Cowan. Wiesbaden 1961,
1966, 1971, 1974; New York: Spoken Language Services, Inc., 1976; reprinted by Librarie du Liban,
Beirut, 1974, etc. Zatim: Lane, Edward William: An Arabic-English Lexicon. Beirut: Librairie du Li-
ban, 1877. Zatim: Blachere, Regis: Dictionnaire arabe-francais-anglais, langue classique et moderne.
Paris: Maisonneuve et Larose, 1964. Napokon: Teufik Muftić, Arapsko-srpskohrvatski rječnik, Saraje-
vo 1973 (pre dve godine u Sarajevu doživeo izdanje u novom, modernom ruhu, kako mu i dolikuje) i
Hasan Kaleši i Kamil Buhi: Srpskohrvatsko arapski rječnik, Sarajevo 1988.
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sistem, koji nije svuda tako omiljen, a na Internetu ga je, za sada, praktično nemoguće
koristiti.6 Ključ te transkripcije ovde bi bio izlišan, jer ko zna arapski smesta će prepo-
znati i s lakoćom čitati ne samo tako ispisane naslove, već i čitave tekstove.7

6 Prema nazivu glasila Nemačkog orijentalističkog društva (Zeitschrift der Deutschen
Morgenländischen Gesellschaft) koje je pratilo rad na razvoju tog sistema sredinom tridesetih godina
prošlog veka.
7 Ipak, ko želi, može na Internetu, na adresi http://www.accurapid.com/journal/11plea.htm naći i
„skinuti“ moj transkripcioni font ZDMGSYS.TTF, s uputstvom za instaliranje i upotrebu;  mada
oslonjen isključivo na minuskule i nedorađen u području pratećih znakova, on je inače kompletan,
pouzdan i potvrđen u praksi – upotrebom kod više naših izdavača i književnih časopisa, kao i od strane
mnogih kolega arabista u svetu.
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